
Raffinatrici
grinding machines_raffineuses_refinadoras
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l Il corpo della macchina 
è costruito in carpenteria 
d’acciaio verniciato_The 
body of the mixer is made 
of steel_Le corps de la ma-

chine est construit en charpenterie d’acier_El 
cuerpo de la máquina se ha construido de 
carpintería metálica de acero. 

Rulli in granito_Roller in gra-
nite_Cylindres en porphyre_
Rodillos en marmo

La macchina ideale per la 
raffinazione di qualsiasi 
prodotto da pasticceria che 
necessiti di una lavorazione 
di questo tipo, ideata per 

garantire praticità e durata nel tempo. Sem-
plicissima nell’uso e nella manutenzione or-
dinaria, nella pulizia delle lame raschianti per 
merito del praticissimo sistema di fissaggio, 
robusta grazie ai materiali impiegati ossia 
lamiera rinforzata d’acciaio per il basamento 
e l’utilizzo della ghisa per le spalle. ingranag-
geria naturalmente a bagno d’olio per garan-
tire affidabilità completa come da tradizione 
Mac.Pan_The ideal machine when pastry 
refining is required, designed as a conven-
tient and long-lasting equipment. it is very 
easy to use ad routing maintenance is only 
required. Very easy cleaning of the scra-
ping blades through the conventien fitting 
system. it is rugged, thanks to the mate-
rials used, i.e. steel reinforced plate for the 
support and cast iron shoulders. obviously, 
only oil bath for the gearing, to guarantee 
full reliability, as is the tradition with Mac.
Pan_Appareil indispensable pour les patis-
series; construction exceptionellement robu-
ste, utilisation très simple. Les cylindres en 
porphyre de grande dureté sont rectifiés et 
leur ouverture est règiabe par l’intermédiare 
d’un volant latéral. Pour obtenir un bon et ra-
pide raffinage un des cylindres est oscillant. 
Les cylindres montés sur roulements à billes 
et les engrenages à bain d’huile garantissent 
un functionnement silencieux et une grande 
durée de la machine. Les flancs portants de 
la machine sont en fonte soigneusement tra-
vaillée et sont fixès sur un basement en acier 
trés robuste. Sur la machine est monté un di-
spositif contre les accidents. Les commandes 
électriques sont à poussoirs et avec un di-
spositif de sureté selon loi_La maquina ideal 
para la rafinacion de qualquier producto de 
pasteleria que necesite de una elaboracion 
de aste tipo. Ideada para garantir aplicabili-
dad y durada en el tiempo. Muy simple en el 
su uso y en la manutencion ordinaria, en la 
limpieza de las lamas rascadoras por me-
rito del practico del sistema de fijacion, ro-
busto gracias a los materiales usados o sea 
chapa reforzada de acero por el basamento 
y utilizo de la fundicion para las espaldas. 
engranajeria naturalmente a bãno de ha-
ceite para garantizar seguridad completa 
como es costumbre de tradicion Mac.Pan.

modello
model

cilindri
cylinders

potenza
power

dimensioni
dimension

peso
weight

diametro_diameter lunghezza_lenght
mm mm kW (WxDxH) mm Kg

RF2C15 150 290 1,5 670X680X1120 200

Presse
per burro e pasta
press for dough and butter_press pour beurre et pâte
prensa para masa y la mantequilla

modello
model

capacità
capacity

capacità oraria
hourly capacity

dimensioni
dimension

produzione oraria
hourly production

Kg Kg/h (WxDxH) mm pz/h

MPB SEMI 2 240 660x700x1100h 220

MPB AUT 2 350 660x700x1100h 220

 Le grammature min./max sono fornite a titolo puramente indicativo e possono variare a seconda del grado di lievitazione dei pastoni. Sono indicative 
anche le produzioni orarie, perchè dipendono sempre dall’ organizzazione interna dell’ utilizzatore (test fatti in laboratorio attrezzato).
Min./max. sizes are provided purely as an indication and can vary according to the degree of leavening of doughs Hourly production rates are also indicative, 
as they always depend on the userís internal organization (tests performed in a laboratory with equipment).

 Tutte le macchine sono disponibili anche nella versione INOX_Tutte le macchine sono disponibili anche nella versione INOX.

Telaio in acciaio elettrosal-
dato zincato; rivestimenti in 
acciaio verniciato o acciaio 
inox; vasche e coltelli in 
acciaio inox 304_Frame in 

galvanized electric welded steel; coatings 
in painted or stainless steel; basins, knives 
and grids in 304 stainless steel_Châssis en 
acier électrosoudé galvanisé; revêtements en 
acier laqué ou acier inox; cuves, couteaux et 
grilles en acier inox 304_Bastidor de acero 
electrosoldado galvanizado; revestimien-
tos de acero barnizado o acero inoxidable; 
cubetas, cuchillas y rejillas de acero inoxi-
dable 304.

Pressini in polietilene alimen-
tare PE500; superficie interna 
del coperchio in polietilene 
alimentare PE500; piatti in 
polietilene alimentare PETG_

Presses in PE500 food grade polyethyle-
ne; inside surface of the cover in PE500 
food grade polyethylene; plates in PETG 
food grade polyethylene_Presseurs en 
polyéthylène alimentaire PE500; intérieur du 
couvercle en polyéthylène alimentaire PE500; 
plateaux en polyéthylène alimentaire PETG_
Prensa de polietileno para uso alimentario 
PE500; superficie interior de la tapa de po-
lietileno para uso alimentario PE500; platos 
de polietileno para uso alimentario PETG.

Macchina a movimen-
tazione idraulica, con 
un cilindro per la fase 
di pressata, e uno per 
l’apertura del coper-

chio. Pannello di comandi con possibilità di 
regolare il tempo di pressata. Possibilità di 
memorizzare fino a 10 programmi diversi e 
di cambiare le lingue, in base alle esigenze 
dell’utilizzatore_Hydraulic machine, with 
one cylinder for pressing and one for ope-
ning the cover. Control panel that allows 
adjustment of pressing time. Can store 
up to 10 different programs and language 
can be changed according to the user’s 
needs_Machine à mouvement hydraulique, 
avec un vérin pour la phase de pressage et 
un vérin pour l’ouverture du couvercle. Pan-
neau de commande avec possibilité de régler 
le temps de pressage. Possibilité de mémo-
riser jusqu’à 10 programmes différents et de 
changer les langues, suivant les exigences 
de l’utilisateur_Máquina de funcionamiento 
hidráulico con un cilindro para la fase de 
prensado y otro para la apertura de la tapa. 
Panel de mandos con posibilidad de regu-
lar el tiempo de prensado. Posibilidad de 
memorizar hasta 10 programas diferentes 
y de cambiar idioma según las exigencias 
del usuario.

Macchina a movimen-
tazione idraulica, con 
un cilindro per la fase 
di pressata. Tutte le 
funzioni vengono fatte 

grazie ad un joystick, che permette di fare la 
pressata, in maniera molto semplice e velo-
ce_Hydraulic machine, with one cylinder 
for pressing. All functions are carried out 
using a joystick, which allows very simple 
and rapid pressing_Machine à mouvement 
hydraulique, avec un vérin pour la phase de 
pressage. Toutes les fonctions sont com-
mandées à l’aide d’un joystick, qui permet 
de faire le pressage de manière très simple 
et rapide_Máquina de funcionamiento hi-
dráulico, con un cilindro para la fase de 
prensado. Todas las funciones se realizan 
utilizando un joystick que permite hacer el 
prensado de manera muy fácil y rápida.
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